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“Architecture means building, 
order, it is the wonderful 
play of volumes under light, 
foundations to which we have 
gone back to as a starting point 
to conceive Arkitek”.

“La arquitectura es el hecho de 
construir, es orden, es el juego 
���•�Õ���å�á�� �¬�����³�º���ü���@���n���ü�W���º���º�@���«�•�ô����
la luz, fundamentos a los que nos 
remontamos como punto de partida 
para la concepción de Arkitek”.

“L’architecture est l’acte de 
construire, c’est l’ordre, c’est le 
���•�Õ���ã�á�� �7�V�º���ô�º�V���³�º�@���n���ü�V���º�@���@���V�@���ü�•��
lumière, les fondements auxquels on 
revient comme point de départ pour 
la conception d’Arkitek ”.

“Architektur ist die Tatsache des 
Errichtens, des Bauens, sie ist 
Ordnung, sie ist das großartige 
Spiel von Volumen unter Licht, 
Fundamente, auf die wir als 
Ausgangspunkt für Arkiteks 
Konzeption zurückgreifen”.

ALEGREDESIGN
Marcelo Alegre
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T H E  I M P O R T A N C E  O F 
C A R I N G  F O R  F O R M S
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Our Arkitek range shares a technical 
and artistic concept with architecture. 
The organic shapes of its sturdy 
structure, made entirely of aluminium, 
give the range its unique avant-garde 
and contemporary feel.

Nuestro programa Arkitek 
comparte con la arquitectura una 
concepción técnica y artística. Las 
formas orgánicas de su robusta 
estructura, fabricada íntegramente 
en aluminio, aportan al programa su 
inconfundible carácter vanguardista y 
contemporáneo.

Notre programme Arkitek partage une 
conception technique et artistique 
avec l’architecture. Les formes 
organiques de sa structure robuste, 
entièrement en aluminium, confèrent 
au programme un caractère d’avant-
garde et contemporain unique.

Unser Arkitek-Programm teilt mit 
der Architektur eine technische 
und künstlerische Konzeption. 
Die organischen Formen seiner 
robusten, ganz aus Aluminium 
gefertigten Struktur verleihen dem 
Programm seinen unverwechselbaren 
avantgardistischen und 
zeitgenössischen Charakter.
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Arkitek comes in numerous 
�@�N�8�V�¬�N�V�8�º���á���ã�@�Ý�º�@�J��
aluminium, white, black, 
polished and chrome.

Arkitek se ofrece en 
diversos acabados de 
estructura: aluminizado,
blanco, negro, pulido y 
cromado.

Arkitek est proposé en 
�³�ã�Ô�Ô�»�8�º���N�º�@���á���ã�N�ã�����@���³�º��
cadre : aluminium, blanc, 
noir, poli et chromé.

Arkitek ist in verschiedenen 
Strukturausführungen 
erhältlich: Aluminium, 
weiß, schwarz, poliert und 
verchromt.
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N E W  S P A C E S  F O R 
N E W  L E A D E R S
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The new generation of CEOs require 
�����³�º�8�������Ô�á�¬�º�@���•�³�•�5�N�º�³���N�����¬�V�8�8�º���N���N�ã���º�@�P��
Arkitek is the furniture solution capable of 
providing an avant-garde and customised 
touch, through design, to the workspaces 
run by modern leaders.

Las nuevas generaciones de directivos 
precisan de nuevos despachos adaptados 
a los nuevos tiempos. Arkitek es la solución 
de mobiliario capaz de aportar vanguardia 
y personalidad a través del diseño a los 
espacios de trabajo de los nuevos líderes.

Les nouvelles générations de dirigeants 
ont besoin de nouveaux bureaux adaptés 
aux temps nouveaux. Arkitek est la 
solution de mobilier capable d’apporter 
avant-garde et personnalité à travers 
le design aux espaces de travail des 
nouveaux dirigeants.

Die neuen Generationen von Managern 
brauchen neue und den neuen Zeiten 
angepasste Büros. Arkitek ist die 
Einrichtungslösung, die in der Lage ist, 
die Avantgarde und Persönlichkeit durch 
Design in die Arbeitsräume der neuen 
Führungskräfte zu bringen.
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Arkitek shows off its most exclusive 
�@�ã�³�º���ã�����º���5�ü���u�º�º���•���³���º�t�º�¬�V�N�ã�n�º�����Ô�á�¬�º�@�P��
The use of organic shapes gives it a 
contemporary and elegant personality 
that goes perfectly with the Noom 
armchairs.

Arkitek muestra su lado más 
exclusivo en despachos personales 
y de dirección. El empleo de formas 
orgánicas otorga un carácter 
contemporáneo y elegante que 
combina perfectamente con los 
sillones Noom.

Arkitek montre son côté le plus 
exclusif dans des bureaux personnels 
et de direction. L’utilisation de formes 
organiques confère un caractère 
contemporain et élégant qui s’adapte 
parfaitement aux fauteuils Noom.

Arkitek zeigt sich von seiner 
exklusivsten Seite mit Einzelbüros 
und Büros von Führungskräften. 
Die Kombination aus organischen 
Formen verleiht den Räumen einen 
zeitgenössischen und eleganten 
Charakter, der sich perfekt mit den 
Sesseln von Noom kombinieren lässt.
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Young entrepreneurs or founders of 
technology companies represent the 
�Õ�º���º�8�•�N�ã�����•�ü���¬�Ý�•���Õ�º���N�Ý�•�N���ã�@���³�º�á���ã���Õ�����º�o��
�ü�º�•�³�º�8�@�Ý�ã�5�������³�º�ü�@�P���R�º�•�³�����Ô�á�¬�º�@���•�8�º���º�n���ü�n�ã���Õ��
to accommodate new business values, such 
as innovation or dynamism, which seek to 
�¬�����º���•�¬�8���@�@���ã���������³�º�8�����@�5�•�¬�º�@���N�Ý�•�N���8�º�â�º�¬�N���•��
clear commitment to design.

Jóvenes emprendedores o fundadores 
de empresas tecnológicas representan el 
�¬�•���«�ã�����Õ�º���º�8�•�¬�ã�����•�ü���7�V�º���º�@�N�•���³�º�á���ã�º���³�����V����
nuevo modelo de liderazgo. Los despachos 
de dirección evolucionan para dar cabida 
a nuevos valores empresariales, como la 
innovación o el dinamismo, que buscan 
�@�º�8���8�º�â�º�ô�•�³���@���º�����º�@�5�•�¬�ã���@�������³�º�8�����@���7�V�º��
apuestan abiertamente por el diseño.

Les jeunes entrepreneurs ou fondateurs 
d’entreprises technologiques représentent 
�ü�º���¬�Ý�•���Õ�º���º���N���³�º���Õ�»���»�8�•�N�ã�������7�V�ã���³�»�á���ã�N���V����
nouveau modèle de leadership. Les bureaux 
de direction évoluent pour s’adapter aux 
nouvelles valeurs de l’entreprise, telles que 
l’innovation ou le dynamisme. Et celles-
�¬�ã���³���ã�n�º���N���@�º���8�º�â�»�N�º�8���³�•���@���³�º�@���º�@�5�•�¬�º�@��
modernes qui misent ouvertement sur le 
design.

Junge Unternehmer oder Gründer 
von Technologieunternehmen stehen 
für den Generationswechsel, der ein 
���º�V�º�@���I�\�Ý�8�V���Õ�@�����³�º�ü�ü���³�º�á���ã�º�8�N�P��
Managementbüros entwickeln sich, um 
neuen Unternehmenswerten wie Innovation 
oder Dynamik Rechnung zu tragen, die 
sich in modernen Räumen widerspiegeln 
sollen, die sich zeitgleich offen für Design 
einsetzen.
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Private spaces for 
setting up meetings, 
holding telephone calls 
or videoconferences, or 
internal team meetings 
are still required by 
modern managers. With 
Arkitek’s accessories, the 
space optimises all its 
possibilities, leading to 
greater productivity.

Los espacios privados para 
concertar visitas, tener 
conversaciones telefónicas 
o de conferencias, o 
reuniones con los equipos 
internos siguen siendo 
una necesidad para los 
nuevos directivos. Con los 
accesorios de Arkitek, el 
espacio optimiza todas sus 
posibilidades para ofrecer 
una mayor productividad.

Les espaces privés 
constituent toujours 
une nécessité pour les 
nouveaux managers 
�•�á�����³�|���8�Õ�•���ã�@�º�8���³�º�@��
visites, des conversations 
téléphoniques, des 
conférences, ou des 
réunions avec des 
équipes internes. Avec 
les accessoires Arkitek, 
nous optimisons l’espace 
au travers de toutes ses 
possibilités pour offrir une 
plus grande productivité.

Private Bereiche, 
in denen Besuche 
arrangiert, Telefon- oder 
Konferenzgespräche 
geführt oder Sitzungen mit 
internen Teams abgehalten 
werden können, sind nach 
wie vor eine Notwendigkeit 
für neue Führungskräfte. 
Mit dem Zubehör von 
Arkitek optimiert der Raum 
alle seine Möglichkeiten, 
um eine höhere 
Produktivität zu bieten.
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C U T T I N G - E D G E 
A N D  V E R S A T I L I T Y 
O N  D I S P L A Y
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The layouts offered by the 
Arkitek range are aimed at 
���Ô�á�¬�º���º���n�ã�8�������º���N�@�K���@�V�¬�Ý��
as executive desks, meeting 
tables or desks.

�n�•�@���¬�����á�Õ�V�8�•�¬�ã�����º�@���7�V�º�����Ô�8�º�¬�º��
el programa Arkitek están 
orientadas a cubrir los distintos
�•���«�ã�N���@���³�º���ü�•�����á�¬�ã���•�K���¬��������
mesas de dirección, mesas de
reunión o mesas de trabajo.

�n�º�@���¬�����á�Õ�V�8�•�N�ã�����@���5�8���5���@�»�º�@���5�•�8��
le programme Arkitek ont pour 
objectif de couvrir les différentes 
zones des bureaux, telles que les 
tables de direction, les tables de 
réunion ou les tables de travail.

Die vom Arkitek-Programm 
�•���Õ�º�«���N�º���º�����k�����á�Õ�V�8�•�N�ã�����º����
sind darauf ausgerichtet, die 
verschiedenen Bereiche des Büros 
zu decken wie z.B. Schreibtische 
der Geschäftsleitung, 
Besprechungstische oder 
Arbeitstische
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Total solution
The meeting and auxiliary tables 
that are part of the range allow 
for the creation of personal 
meeting areas that are close to 
the workstation. Block offers 
�Ý�ã�Õ�Ý�n�7�V�•�ü�ã�N�u���á�ü�ã���Õ���@���ü�V�N�ã�����@���•���³��
a design that complements the 
Arkitek range. It has different sizes 
of cabinets, auxiliary modules 
adjacent to the table, as well as 
�á�t�º�³���•���³���o�Ý�º�º�ü�º�³���«�V�¬�ø�@�P�����8�ø�ã�N�º�ø��
�o�ã�N�Ý���@�V�5�5���8�N�����n�º�8���á�ü�ã���Õ�����8��� �ü���¬�ø��
converts itself into an elegant and 
practical combination, providing 
total functionality and greater 
organisation to workspaces.

Solución total
Las mesas de reunión y auxiliares 
que componen el programa 
permiten crear zonas de reunión 
personales próximas al puesto de 
trabajo. Block ofrece soluciones 
de archivo con un nivel cualitativo 
y un diseño quecomplementa 
al  programa Arkitek. Dispone de 
diferentes medidas de armarios, 
módulos auxiliares contiguos a 
���º�@�•�K���•�@�å���¬���������«�V�¬�ø�@���á�ô���@���u���¬������
ruedas.Arkitek con apoyo sobre 
archivo o block se convierte en 
una combinación tan sobria 
como práctica, aportando total 
funcionalidad y mayor organización 
a los espacios de trabajo.

Solution intégrale
Les tables de réunion et les tables 
d’appoints qui composent le 
programme permettent la création 
d’espaces de réunion personnels 
à proximité du poste de travail. 
Block propose des solutions de 
classement avec un niveau qualitatif 
et une conception qui complète 
le programme Arkitek. Il offre 
différentes options d’armoires, de 
modules d’appoint adjacents à la 
�N�•�«�ü�º�K���•�ã���@�ã���7�V�º���³�º�@���•�8�����ã�8�º�@���á�t�º�@��
et à roues. Arkitek avec support sur 
meuble de classement, ou Block 
devient une combinaison aussi 
sobre que pratique, offrant une 
fonctionnalité complète et une plus 
grande organisation des espaces de 
travail.

Totale Lösung
Die Besprechungstische und 
Beistelltische, aus denen das 
Programm besteht, ermöglichen 
es Ihnen, persönliche 
Besprechungsbereiche in der Nähe 
des Arbeitsplatzes zu schaffen. 
Block bietet Archivierungslösungen 
mit einem qualitativen Niveau und 
einem Design, welches das Arkitek-
Programm ergänzt. Es verfügt 
über Schränke unterschiedlicher 
Größe, Hilfsmodule neben dem 
Tisch sowie feste und fahrbare 
Böcke. Arkitek mit Unterstützung 
auf Archivebene oder Block 
wird zu einer so nüchternen wie 
praktischen Kombination, die den 
Arbeitsräumen totale Funktionalität 
und eine bessere Organisation 
bietet. .
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Arkitek enables the 
incorporation of shared 
and independent wings 
for progressive working 
positions, as well as glass, 
phenolic and aluminium 
modesty panels; functional 
elements for positions with 
representative functions and 
customer-facing roles. 

Arkitek permite la 
incorporación de 
alas compartidas e 
independientes para 
puestos operativos de 
progresión, así como 
faldones de vidrio, 
fenólico y aluminio; 
elementos funcionales 
para puestos con 
funciones representativas 
y de atención al público.
organización a los espacios 
de trabajo.

Arkitek permet l’intégration 
d’ailes partagées et 
indépendantes pour 
les postes de travail de 
progression, ainsi que des 
voiles de fond en verre, 
en hpl compact et en 
aluminium ; des éléments 
fonctionnels pour les postes 
avec des fonctions de 
représentation et de service 
client. 

Arkitek erlaubt die 
Eingliederung von 
gemeinsamen und 
unabhängigen Flügeln 
für operative Positionen 
der Progression, sowie 
Glas-, Phenol- und 
Aluminiumschürzen; 
funktionelle Elemente 
für Positionen mit 
repräsentativen Funktionen 
und Aufmerksamkeit für die 
Öffentlichkeit.
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Arkitek enables creating 
operative working layouts 
with shared structures for 
two and four-seater tables. 
These structures integrate 
�•���Ô�V�ü�ü���º�ü�º�¬�N�8�ã�á�¬�•�N�ã�������@�u�@�N�º����
that facilitates installing and 
channelling the cabling.

Arkitek permite crear
�¬�����á�Õ�V�8�•�¬�ã�����º�@���³�º���N�8�•�«�•�ô��
operativo con estructuras
compartidas para mesas
dobles y cuádruples. Estas
estructuras integran un
completo sistema de
�º�ü�º�¬�N�8�ã�á�¬�•�¬�ã�������7�V�º���Ô�•�¬�ã�ü�ã�N�•���ü�•
instalación y canalización
del cableado.

Arkitek permet de créer des 
�¬�����á�Õ�V�8�•�N�ã�����@���³�º���N�8�•�n�•�ã�ü��
opérationnelles avec des 
structures partagées sur 
les bench deux personnes 
et quatre personnes. Ces 
structures intègrent un 
�@�u�@�N�É���º���³�|�»�ü�º�¬�N�8�ã�á�¬�•�N�ã������
complet qui facilite 
l’installation et la canalisation 
du câblage.

Arkitek ermöglicht die 
Erstellung von operativen 
���8�«�º�ã�N�@�ø�����á�Õ�V�8�•�N�ã�����º�������ã�N��
gemeinsamen Strukturen für 
Doppel- und Vierfachtische. 
Diese Strukturen 
integrieren ein komplettes 
�0�ü�º�ø�N�8�ã�á�•�ã�º�8�V���Õ�@�@�u�@�N�º���K��
das die Installation 
und Kanalisierung der 
Verkabelung erleichtert.
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Good interior designers
They don’t just scratch the 
surface: they go deeper.

Les bons designers d’intérieur
Ils ne restent pas à la surface : 
ils en tombent amoureux.

Los buenos interioristas
�z�����@�º���7�V�º�³�•�����º�����ü�•���@�V�5�º�8�á�¬�ã�º�J��
se enamoran de ella.

Gute Innenarchitekten
Sie bleiben nicht nur auf der 
�…�«�º�8�â�Ÿ�¬�Ý�º�J���³�ã�º���o�º�8�³�º�����@�ã�¬�Ý��
direkt in sie  verlieben.

As a result of our collaboration with 
Cosentino, Arkitek offers its most 
avant-garde side with Dekton ®, a 
technological material composed of 
porcelain, glass and quartz that has 
�º���•�«�ü�º�³���V�@���N�����ã���¬�ü�V�³�º���N�Ý�º���á�8�@�N���@�N�����º��
surface in an Actiu range.

Fruto de nuestra colaboración con 
Cosentino, Arkitek ofrece su versión 
más vanguardista con Dekton ®, un 
material tecnológico compuesto por 
porcelana, vidrio y cuarzo que nos ha 
�5�º�8���ã�N�ã�³�����ã���¬�ü�V�ã�8���ü�•���5�8�ã���º�8�•���@�V�5�º�8�á�¬�ã�º��
pétrea en un programa de Actiu..

Grâce à notre collaboration avec 
Cosentino, Arkitek propose sa version 
la plus avant-gardiste avec Dekton ®, un 
matériau technologique composé de 
porcelaine, de verre et de quartz qui 
nous a permis de proposer la première 
surface en pierre dans un programme 
Actiu.

Als Ergebnis unserer Zusammenarbeit 
mit Cosentino bietet Arkitek seine 
avantgardistischste Version mit 
Dekton ® an, einem technologischen 
Material aus Porzellan, Glas und Quarz, 
das es uns ermöglicht hat, die erste 
�³�N�º�ã�����«�º�8�â�Ÿ�¬�Ý�º���ã�����º�ã�������¬�N�ã�V�n�¨�8���Õ�8�•������
aufzunehmen.
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TECHNICAL FEATURES
Información técnica

FRAME FINISH OPTIONS
Acabados de estructura

SURFACE FINISH OPTIONS
���¬�•�«�•�³���@���³�º���@�V�5�º�8�á���¬�ã�º�@

La estructura, fabricada íntegramente en 
aluminio, es el resultado de un amplio 
desarrollo de ingeniería que dota al programa 
�³�º���V���•���Õ�8�•�����â���º�t�ã�«�ã�ü�ã�³�•�³���5�•�8�•���¬�����á�� �Õ�V�8�•�8��
mesas individuales, dobles o de progresión.

�x���V�ü�³�º�³���•�ü�V���ã���ã�V�����ü�º�Õ�@���•���³���º�t�N�8�V�³�º�³���•�ü�V���ã���ã�V�����«�º�•���@�P
Las patas están fabricadas en aluminio inyectado y los travesaños en aluminio extrudido.

The structure, made entirely of aluminum, 
is the result of extensive engineering 
development that gives the program great 
�â���º�t�ã�«�ã�ü�ã�N�u���N�����¬�����á���Õ�V�8�º���ã���³�ã�n�ã�³�V�•�ü�K���³���V�«�ü�º���•���³��
progressive desks.

Arkitek est un programme de tables  qui 
répond à une vision architectonique de 
l´aménagement des bureaux. Des modèles 
qui offrent des solutions opérationnelles avec 
un design singulier et des matériaux de grande 
qualité.

Die vollständig aus Aluminium gefertigte 
Struktur basiert auf einer umfassenden 
Entwicklungsarbeit. Dadurch bietet das 
Programm eine hohe Flexibilität, um 
erweiterbare Arbeitsplätze für eine, zwei oder 
mehr Personen zusammenzustellen.

Steel or melamine modesty panels / Faldón de chapa o melamina

Flip up cable access / Acceso de Cableado

Cable trays / Canales electrif icación

Upholstered and accoustic desktop screens / Divisoria Tapizada y Foamizada

Moulded aluminium supports including rubber pads to  hold the worktops

Brazos de aluminio con disco de apoyo para superf ic ies de vidrio

Aluminium levellers with anti-skid pad 

Niveladores de aluminio con soleta antideslizante

2
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CONSULTAR LOS ACABADOS VIGENTES EN LA TARIFA GENERAL. LOS ACABADOS QUE APARECEN EN ESTE CATÁLOGO SON SOLO EJEMPLOS

WHITE COATING - BLANCO

WHITE - BLANCO WHITE - BLANCOLIGHT OAK - ROBLE

MELAMINA - MELAMINE

LAMINATED SCURITY GLASS - VIDRIO DE SEGURIDAD LAMINADO

C. LAMINATE - FENOLICO

CHESTNUT - CASTAÑO

CLEAR - TRANSPARENTE

LIME OAK - ACACIA

DARK OAK - FRESNO

FROSTED - TRASLUCIDO

BLACK - NEGRO

BLACK - NEGRO

SILVER - ALUMINIZADO POLISHED - PULIDO CHROME - CROMADO BLACK - NEGRO
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ARKITEK

INDIVIDUAL AND EXECUTIVE DESKS - MESAS INDIVIDUALES Y DE DIRECCIÓN

EXECUTIVE DESK SUPPORTED BY BLOCK STORAGE UNIT - MESAS DIRECCIÓN CON APOYO EN BLOCK

TWIN DESKS WORKSTATION - MEETING TABLES - WIDTH - 140/160 cm - MESAS DOBLES OPERATIVAS -  MESAS DE REUNIÓN - ANCHO 140/160 cm

MEETING TABLES - WIDTH - 120 cm - MESAS DE REUNIÓN - ANCHO 120 cm

MEETING TABLES - MESAS AUXILIARES

DESK SUPPORTED BY SPINE STORAGE UNIT - MESAS CON APOYO EN MODULO SPINE
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DESIGN & ARCHITECTURE
Space management and design 
Products. Own patents
Communication

SUSTAINABILITY
Sustainable production
Product. Eco-design
�³�º�8�n�ã�¬�º�@�K���º�Ô�á�¬�ã�º���N���ü���Õ�ã�@�N�ã�¬�@���@�u�@�N�º��
���¬�N�ã�V���Á�º�¬�Ý�����ü���Õ�u���¨�•�8�ø�K���¬�º�8�N�ã�á�º�³���n�0�0�(® 
Platinum

MANUFACTURER
We are manufacturers
Domain raw materials and processes
Technology and Innovation
�³�N�•���³�•�8�³�ã�•�º�³���•���³���@�5�º�¬�ã�á�¬���@���ü�V�N�ã�����@��

GLOBAL COVERAGE
Presence in more than 90 countries
Global equipment solutions. Corporate, Health, 
Education, Contract, Transport.

CERTIFICATES AND REFERENCES

���!�Á�X�È���5�8���³�V�¬�N�@���Ô�V�ü�á�ü�ü���•�ü�ü���³�º���•���³�@���•�«���V�N��
management, quality and sustainability to provide 
extra value to the projects using recycled materials to 
�Õ�º�N���N�Ý�º���8�º�¬�u�¬�ü�•�«�ü�º���á���•�ü���5�8���³�V�¬�N�P

ACTIU, National Design Award 2017
ACTIU, Premio Nacional de Diseño 2017

ACTIU: 50 YEARS DESIGNING PUBLIC SPACES AND WORKSPACES. 

Actiu is an industrial company working within the installation sector 
�•���³���@�5�º�¬�ã�•�ü�ã�@�ã���Õ���ã�����N�Ý�º�����•���V�Ô�•�¬�N�V�8�º�����Ô���Ô�V�8���ã�N�V�8�º�P�����¬�N�ã�V�|�@���â�º�t�ã�«�ã�ü�ã�N�u���•���³��
productive capacity enable the company to carry out comprehensive 
equipment projects worldwide, providing solutions that favour the 
wellbeing of people.

ACTIU, 50 AÑOS DISEÑANDO ESPACIOS PÚBLICOS Y DE TRABAJO. 

Actiu es una empresa con una trayectoria industrial en el sector de la 
�ã���@�N�•�ü�•�¬�ã�����K���º�@�5�º�¬�ã�•�ü�ã�•�•�³�•���º�����ü�•���¬�8�º�•�¬�ã�������³�º�������«�ã�ü�ã�•�8�ã���K���¬�V�u�•���â�º�t�ã�«�ã�ü�ã�³�•�³�� 
y capacidad productiva permite desarrollar proyectos de equipamiento 
global a nivel internacional aportando soluciones que ofrezcan el bienestar 
de las personas. 

ACTIU, 50 AÑOS DISEÑANDO ESPACIOS PÚBLICOS Y DE TRABAJO. 

Actiu est une entreprise dotée d’un parcours à caractère industriel dans  
le secteur de l’installation, qui se spécialise dans la création de mobilier, et 
�³�����N���ü�•���â�º�t�ã�«�ã�ü�ã�N�»���º�N���ü�•���¬�•�5�•�¬�ã�N�»���³�º���5�8���³�V�¬�N�ã�������5�º�8���º�N�N�º���N���³�º���³�»�n�º�ü���5�5�º�8��
des projets d’équipement global à un niveau international, tout en 
apportant des solutions qui puissent offrir du bien-être aux personnes.  

ACTIU, 50 JAHRE DESIGN UND PRODUKTION VON MÖBELN FÜR 
ÖFFENTLICHE EINRICHTUNGEN UND ARBEITSRÄUME.

Unsere ständige Forschung, Weiterentwicklung, Flexibilität und Erfahrung 
ermöglichen es uns, Projekte  im privaten und öffentlichen Bereich der 
verschiedensten Sektoren auf nationaler und internationaler Ebene 
durchzuführen. Stillstand ist uns fremd. Uns treibt das Bedürfnis an, näher 
an den Menschen zu sein und Lösungsmöglichkeiten zu entwickeln, die 
den Endnutzern Wohlgefühl bieten. 

We dream to go beyond our own immediate reality. 
We design to mature our desires. We walk because 
only our initiative changes the world and breaks 
new ground. We move ourselves by being ourselves 
without the fear of underperforming against our 
own expectations and goals.

                  D. Vicente Berbegal Pérez 

                  President and Founder of the Actiu Group.

���!�Á�X�È���8�º�@�º�8�n�º�@���N�Ý�º���8�ã�Õ�Ý�N���N�����¬�•�8�8�u�����V�N���N�º�¬�Ý���ã�¬�•�ü�K���³�ã���º���@�ã�����•�ü���•���³���á���ã�@�Ý�ã���Õ�������³�ã�á�¬�•�N�ã�����@��
that it considers appropriate with respect to the information detailed in this document, 
�@�����5�ü�º�•�@�º���¬�Ý�º�¬�ø���«�º�Ô���8�º���¬�����á�8���ã���Õ���u���V�8�����8�³�º�8�@�P

���!�Á�X�È���@�º���8�º�@�º�8�n�•���º�ü���³�º�8�º�¬�Ý�����³�º���ü�ü�º�n�•�8���•���¬�•�«�����ü�•�@�������³�ã�á�¬�•�¬�ã�����º�@���N�»�¬���ã�¬�•�@�K���³�ã���º���@�ã�����•�ü�º�@��
y de acabados que estime conveniente respecto a la información detallada en este 
�³���¬�V���º���N���K���5���8���º�ü���7�V�º���@�º���8�V�º�Õ�•���n�º�8�ã�á�¬�•�¬�ã�������•���N�º�@���³�º���¬�����á�8���•�8���@�V�@���5�º�³�ã�³���@�P
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